
CURRICULUM VITAE

First name: Sonia Ervane

Last name: Ngatchou Betnga

Address: P.O. Box 17916 Douala - Cameroon

E-mail: sonyerva@gmail.com
Skype: sony.erva22

LinkedIn: https://www.linkedin.com/in/ngatchou-sonia-7902ab141
Translators Café: Coco-Ebene.TranslatorsCafe.com 

Twitter: Sonia Ngatchou

Tel:  (+237) 696 688 185 / 676 607 213

FREELANCE TRANSLATOR / SUBTITLER: (English - Spanish - French)

EXPERIENCE

	TRANSLATION
	 Internship:

· 10 August – 20 September 2015: Academic internship in MINPMESA (Ministry of Small and Medium-Size Enterprises)

· April 2013 – May 2013: Linguistic internship in the University of Buea (within the framework of the programme of Bilingual Studies)  

I recently worked on the following projects:

· A project on an advertising brochure (for Ap-Evènements), from French into Eng: about 100 words 

· A project on textile manufacturing (for Emmanuelle Grandchamp, freelance Translator/Proofreader and Subtitler (Spanish-English-French)), from English into French: about 10000 words

· A project on Ebola virus  (for the Ministry of Public Health-Cameroon), from Spanish into French: about 5000 words

· A project on instructions for use of an electronic device (for Pro Lingua Consultants, Translation Agency), from Eng into French: about 1500 words

· A project on animal diseases (for Pro Lingua Consultants, Translation Agency), from Eng into French: about 2500 words

· A legal text (for Gidéon Zangue Folem, Professional Translator), from Eng into French: about 6100 words

· A legal text (for Gidéon Zangue Folem, Professional Translator), from Eng into French: about 1500 words

I have also translated:

· A CV (for Nkuidjeu Maryvonne Christele, student in Computer science) from French into Eng

· A CV (for Chimi Kougang Marie Laureine epse Wandji, teacher) from French into Eng

· A CV (for Djawa Tchatchoua Sylvanie, teacher) from French into Eng 

And other CVs

· Abstracts of thesis and other administrative documents

· Attended several seminars on translation practice and teaching

	Subtitling
	The following films have been subtitled for educational purposes:

· Le petit Nicolas by Laurent Tirard, intralingual subtitling
· L’élève Ducobu by Philippe de Chauveron, intralingual subtitling
· The Wedding Party by Kemi Adetiba, interlingual subtitling
· The Book of Negroes by Clement Virgor, intralingual subtitling


QUALIFICATIONS
	Services
	· Translation

· Proofreading

· Transcription

· Post-Editing
· Subtitling

	Subject Areas

	My main areas :

· General

· Economics
· Law

· Trade Marketing

· Medicine

· Oil and gas engineering

Some other domains are:

· Electronic

· Health

· Finance

· Education

· Literature

· Trade

· computer and information science

· Telecommunication

	
	· 

	Software
	· CAT tools: SDL TRADOS Studio 2009, 2014, 2017; Wordfast; Memo Q 8.5 ; Memsource

· Ms Office: Word, Excel, PowerPoint, track changes

· Adobe: Reader, Acrobat Pro 

	Skills


	· Produce reliable translations
· Good typing speed 

· Ability to work with latest editing and word processing applications

· Ability in managing multiple projects

· Observe the client’s instructions 

· Always work within time limit


EDUCATION & DEGREES

	Years 
	Degrees
	Schools 

	2014-2018
	Master of Art in Translation Studies
	ASTI (Advanced School of Translators and Interpreters), Buea

	2013-2014
	Masters I in Oral Literature 
	Department of African Literature and Civilisation in the University of Yaounde I

	2012-2013
	Bachelor’s Degree in Bilingual Studies 

	Department of Bilingual
Studies in the University of
Yaounde I

	2009-2010
	Baccalauréat A4 (Diploma of graduation from secondary education in the educational subsystem in Cameroon) 
	Government High School Manengouba in
Nkongsamba 


LANGUAGE PROFICIENCY

	Languages
	Proficiency

	French
	Proficient

	English
	Proficient

	Spanish
	Good


HOBBIES

	HOBBIES
	· Leisures: music, reading, tourism, cinema…

· Sports: footing, dancing…

· Art: decoration


PERSONAL PROFILE
	Dedicated, reliable and talented English-Spanish-French translator with an undeniable ability to translate written documents from a source language to a target one with a remarkable speed. Wide experience in proofreading, transcription and post-editing and subtitling services. Accurate translation skills in several subject areas. Many years of experience as a freelancer. Proficiency in Trados, Wordfast, Memo Q, and MemSource. I am passionate about handling languages in order to facilitate communication between people expressing themselves in different languages; this enables me to do my job with all the commitment and the professionalism it imposes.


REFERENCES
· Pr Wanchia Titus Neba, Senior Translator, Associate Professor of Translation Studies, ASTI, University of Buea
Tel: (+237) 650 428 810

Email: want_nebatans@yahoo.com
· Mr Ndoumi Oscar, Senior Translator, Lecturer of Translation Studies, ASTI, University of Buea

Tel: (+237) 677 775 450

Email: oscarndoumi@yahoo.fr
Linkedin: https//www.linkedin.com/Oscar-ndoumi-64a4b96a

· Mr Dongmo Samuel, Senior Translator at MINRESI (Minister of Scientific Research and Innovation)
Tel: (+237) 699 650 628
Email: dongsam2010@yahoo.com
Linkedin: https//www.linkedin.com/in/amuel-dogmo-b4052s016


